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de Romeo Gigli
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Entre les stylistes du prêt-à-porter, Romeo

Gigli se révèle être un grand amateur de

broderies de Saint-Gall. Sa préférence va
à la broderie anglaise; chez Forster Willi,
il a choisi une série de variantes sur le thème

du piqué de coton et de la popeline, de

même que du jersey Lycra, allant de la

broderie anglaise la plus fine en passant par
des fantaisies géométriques jusqu'aux
motifs en médaillons. Les galons de guipure

sont en outre des éléments décoratifs
appréciés, ton sur ton, toujours dans de

chaleureuses et caractéristiques nuances
sombres.

Among the ready-to-wear stylists, Romeo

Gigli in particular is a great devotee of
Saint-Gall embroidery. Being especially
fond of broderie anglaise, he has selected
from Forster Willi multiple variations on

cotton piqué and poplin as well as Lycra

jersey, from fine open-work patterns to

playful geometries to médaillon motifs. By

way of decoration, guipure braids are also

used, always combined tone-in-tone in

characteristic warm, dark colours.

Photos: Christopher Moore, Londres
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ABRAHAM

YVES SAINT LAURENT
COLLECTION RIVE GAUCHE

ÉTÉ 92

Deux thèmes distincts caractérisent les imprimés de
l'été. Il y a d'une part les fleurs qui s'épanouissent
sur du crêpe de Chine pure soie, du crêpe Georgette,
ou encore sur du voile, de la faille et du satin de coton:
roses, marguerites, anémones, œillets, tous plus ou
moins figuratifs et qui, le plus souvent, tapissent un
fond blanc ou une teinte sombre. D'autre part, des
motifs amusants évoquent les sports nautiques:
matelots et bouées de sauvetage, voiliers et pavillons
- dans les tons marins - abondent sur de la soie ou
du lin, rustique ou fin. La collection est complétée
par du taffetas à rayures tissées, des matelassés,
parfois en tissés doubles rayés et à pois, ou des cirés.

Two quite different print themes are setting the
priorities for the summer designs. One is florals, on pure
silk crêpe-de-Chine and crêpe Georgette as well as
cotton voile, faille and sateen: roses, carnations,
daisies and anemones, done more or less true to life
and mostly found in profusion on white or dark
grounds. The second theme is witty, sporty motifs of
nautical inspiration: sailors and life buoys, sailboats
and flags, tumbled about in maritime colours on silk
as well as fine or heavy linen. Rounding off the
collection are taffeta with woven stripes and matelassés,

also as woven stripes and dotted double weaves

or as ciré.
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La séduction de la transparence est une des qualités premières des

brodeurs, passés maîtres dans l'art de jouer des effets de

transparence et d'opacité. Le tulle imprimé est irisé, présente

des pierres miniature brillantes ou des perles rehaussées

d'applications. La résille la plus ténue est rebrodée de fils

métallisés et de soie, le chiffon pure soie est recouvert d'un

entrelacs de broderie ton sur ton et parsemé de paillettes

appliquées avec souplesse. Les paillettes - un thème à elles seules

- proposent des variantes pour ainsi dire illimitées: mates, brillantes,

scintillantes, nacrées ou incolores, imprimées, réunies en

motifs, alignées strictement ou superposées pour recouvrir le

fond... elles sont partout un élément majeur de séduction.

With bravour this embroiderer manages the provocative play with

transparency, all the more when it comes to the interplay of opaque

and see-through. Tulle is seen iridescent-overprinted, set with tiny

glittering stones or lustrous pearls and enriched with appliqués.

The finest lattice grounds are embroidered allover with metal and

silver threads, pure silk chiffon is artfully overlaid with interwoven

tone-in-tone embroidery and loosely applied sequins. Sequins are a

theme in themselves, with apparently inexhaustible possibilities of

variation: dull, lustrous or sparkling, nacre or colourless or printed,

bundled together into motifs, strictly ordered or layered atop one

another and covering the ground - and always absolutely

enchanting.

Photos: Rudy Faccin Von Steidl, Milano
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